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ПРОЛОГ

	 

	Гэбриел Кейн поставил на бетонный пол последнюю дорожную сумку и, пожалуй, впервые за многие дни позволил себе просто вдохнуть. Воздух здесь был другим, не таким, как в домике. Застоявшимся. Химическим. Безопасным. И до боли знакомым — успокаивающим.

	Он прошёлся по полутёмному помещению; глаза привыкали к скудному свету, просачивавшемуся сквозь закрашенные окна. Вдоль стен на металлических стеллажах рядами стояло добытое где-то лабораторное оборудование. Стеклянные стаканы и колбы ловили крохи света. В углу были сложены штабелями химические канистры; предупреждающие ярлыки выцвели, но кое-что всё ещё можно было разобрать. Всё было ровно так, как он оставил.

	Недели бегства сказались. Одежда висела мешком, а у ботинок протёрлись пятки. Он скользил по горной глуши, как дым, оставаясь на шаг впереди поисковых групп, вертолётов, собак. Каждую ночь — в новом месте. Каждое утро — пробуждение под стук собственного сердца и с уверенностью: его всё ещё ищут.

	Но это место они не нашли. Они даже не знали, что оно существует.

	Кейн коснулся ожогового шрама на шее, нащупав знакомый валик ткани под пальцами. За годы этот жест стал машинальным — телесным напоминанием о миге, когда всё переменилось. О миге, когда он понял.

	В стенах этого здания жила та память. Четырнадцать лет назад он проводил здесь исследования — тогда, когда у него ещё были университетские документы и законное финансирование. Ночные эксперименты в помещении вне кампуса, о котором заведующий кафедрой предпочитал не задавать лишних вопросов. Работа была прорывной. Революционной. Такой химический синтез мог бы принести ему международное признание.

	Вместо этого он чуть не погиб.

	Взрыв произошёл без предупреждения. В одну секунду он регулировал температуру на реакционном сосуде. В следующую — пламя накрыло лабораторный стол и перекинулось на его одежду прежде, чем он успел пошевелиться. Химикаты, с которыми он работал, превратили его собственное тело в топливо. Он сумел включить аварийный душ, но ущерб уже был нанесён. Ожоги второй и третьей степени на шее, плече и верхней части груди.

	Физическая боль была невыносимой. Но настоящим откровением стали недели восстановления: он лежал в ожоговом отделении, пока тело медленно срасталось заново.

	В этой боли он увидел истину. Огонь — как очищение. Выжигание всего лишнего, гнилого, нечистого. Его прежнее «я» умерло в том пламени. Сгорел честолюбивый преподаватель, гонящийся за должностью и признанием, а из огня вышел другой — тот, кто понял самую суть превращения.

	Стихии были не просто научными понятиями. Это были силы перемен. Инструменты, способные перекроить прогнивший мир.

	Кейн раскрыл первую сумку и начал доставать припасы: аварийные пайки, таблетки для очистки воды, медицинские средства, ноутбук в водонепроницаемом чехле. Одноразовые телефоны — ещё в упаковке. Наличные в вакуумных пакетах. Всё, что нужно, чтобы продолжать работу.

	Домик был удобным, но удобство рождает беспечность. Он позволил себе осесть там, выстроить привычки. Стать предсказуемым. Эта ошибка едва не стоила ему всего. Детектив Стерлинг и тот агент Федерального бюро расследований подобрались ближе, чем кто-либо прежде. Как и какие бы там ещё службы ни висели у него на хвосте.

	Но его не поймали. И не поймают.

	Он перенёс к верстаку картонную коробку и бережно распаковал содержимое. Химикаты в герметичных ёмкостях. Таймеры. Провода. Детали, по отдельности ничего не значащие, но обретающие смысл, когда их собирают с определённой целью. Руки двигались с уверенностью давней привычки, раскладывая всё в безупречном порядке.

	Работа продолжится. Должна продолжиться. Миссия ещё не завершена. Остались те, кого нужно очистить, осталась гниль, которую нужно выжечь дотла. Огонь, который он разжёг, не имел права погаснуть только потому, что ему пришлось сменить убежище.

	Кейн вытащил складной стул, сел и оглядел свои владения. Здесь было меньше места, чем в домике, теснее, но имелись и преимущества. Никому не пришло бы в голову искать его здесь. Здание настолько давно стояло заброшенным после того, как университет распродал вспомогательную недвижимость, что о нём попросту забыли. Даже документы на собственность пылились где-то в архивах — никому и в голову не приходило проверять.

	Идеальная невидимость.

	Он подумал о Стерлинге. Детектив проявил поразительную настойчивость. В его отказе сдаваться было что-то почти достойное уважения — в его решимости остановить то, чего он не мог понять в принципе. Стерлинг видел в этом убийство. Безумие. Он был не способен постичь замысел шире — необходимое преображение, служащее высшей истине.

	Они никогда не понимали.

	Кейн снова коснулся шеи, вспомнив огонь, вспомнив откровение, пришедшее через страдание. Некоторые проживают целую жизнь, так и не поняв, зачем они на свет. Ему его предназначение было даровано болью и переменой. Авария в лаборатории не уничтожила его. Она раскрыла его истинную сущность.

	Он поднялся и подошёл к окну, вглядываясь в мир через узкую щель в закрашенном стекле. Снаружи мир продолжал своё медленное разложение, не подозревая, что кто-то трудится, чтобы спасти его посредством первозданной истины. И это было нормально. Провидца всегда понимают превратно.

	Гэбриел Кейн откинулся на стуле и позволил себе тонкую улыбку. Пусть ищут в горах. Пусть думают, что он всё ещё удирает от них.

	Он не прятался.

	Он планировал.

	 

	ПЕРВАЯ

	 

	Майлз в третий раз за последние несколько минут проверил жилет. Кевлар оказался тяжелее, чем он ожидал, а может, это просто усталость оседала в костях. Три недели погони за призраками по Среднему Западу оставили его на кофе и голой решимости — и ни того, ни другого сегодня утром в избытке не было.

	— Ты в порядке? — раздался голос за спиной. — А то выглядишь так, будто сейчас в обморок грохнешься.

	У его локтя возникла Вик Стоун — её жилет уже был застёгнут. Тёмные волосы она стянула в низкий хвост, а в выражении лица читалась та же настороженная собранность, что не покидала её с тех пор, как они уехали из Монтаны ни с чем.

	— Да. — Майлз поправил кобуру. — Просто хочется, чтобы на этот раз мы нашли что-то настоящее.

	За последние три недели межведомственная группа шла по следу Кейна от домика в Монтане, откуда ему удалось уйти. В Миннесоте они упёрлись в тупики, в Айове — в ложный сигнал. Предполагаемый схрон в Небраске оказался жилищем варщика мета, никак не связанного с их делом. Но сведения по этой точке казались другими — почти надёжными. Фермерский дом в сельской Южной Дакоте подходил под кейновский почерк изоляции и при этом показывал недавнее потребление коммунальных услуг, хотя по документам числился пустующим.

	Федеральный маршал США Бёрч прошагал мимо, проверяя готовность тактической группы, собравшейся у машин. Шесть чёрных внедорожников стояли с заведёнными двигателями в предрассветной серости; выхлоп рисовал в морозном воздухе призрачные облака. Оперативная группа разрослась с тех пор, как Майлз и Вик присоединились к охоте: теперь в ней были маршалы, агенты ФБР из нескольких округов и местная полиция. Похоже, каждому хотелось урвать свою долю Гэбриела Кейна.

	Но Майлз хотел его по другим причинам.

	Слишком много бессонных ночей он потратил на изучение этого человека. Когда они выяснили его имя и смогли копнуть глубже, Майлз начал читать научные статьи, которые Кейн публиковал до своего падения — тяжёлые трактаты по химической теории, в которых Майлз едва разбирался. Он также получил доступ к кадровым материалам университета, где Кейн преподавал; там были и показания бывших коллег, описывавших блестящего профессора, который становился всё более непредсказуемым после того, как зажили ожоги.

	А потом — культ. Последователи, купившиеся на извращённую философию Кейна об очищении первоэлементами. Убийства, инсценированные под землю, воду, воздух и огонь. Тела, оставленные как гротескные послания о порче и очищении. Разумеется, никаких статей об этом не было… только полицейские отчёты и собственные разрастающиеся досье бюро.

	Майлз заучил каждую деталь, выискивая закономерности, слабые места, всё, что могло помочь предугадать следующий шаг Кейна. Эта одержимость лишала его сна. Лишала его трезвого взгляда. Но вместе с тем держала его в тонусе.

	— Слушайте сюда, — окликнул Бёрч, и его голос прорезал утренний холод. — Действуем по стандартному протоколу штурма. Майлз и Стоун — во вторую машину. Помните: Кейн считается вооружённым и крайне опасным. Мы не для переговоров приехали.

	Майлз забрался во внедорожник позади Вик, и пульс у него пополз вверх. Водитель — ещё один маршал по фамилии Ривз — занял место позади головной машины. Сквозь лобовое стекло Майлз видел, как впереди тянется грунтовка, по бокам — вымершие зимние поля, уходящие в бесконечность. Ферма стояла в четверти мили отсюда — серая клякса на фоне серого неба.

	— Может, он, — тихо сказала Вик. Она разглядывала строение в бинокль. — А может, конечно, просто очередной торчок варит что-то на чужом заброшенном участке.

	— Это он. — Майлз сам удивился уверенности в своём голосе. — Записи коммунальных служб совпадают. Расход электричества соответствует лабораторному оборудованию. И всплески по воде — похоже на химическую работу.

	— Или теплица для особенно ретивого любителя травки, — возразила Вик.

	— Тогда накроем теплицу, — сказал Майлз, хотя знал: если окажется, что так и есть, он будет разочарован до злости.

	Головная машина прибавила ходу, Ривз пристроился следом. Колонна неслась быстро; пыль поднималась за ними шлейфом, как кильватер, — и снова вокруг плотная лесная чаща. Майлз вцепился в ручку над дверью, когда внедорожник запрыгал на колеях. Фермерский дом рос перед ними — большой двухэтажный, с облупившейся белой краской и провалившимся участком крыши на крыльце. Чуть поодаль виднелись несколько хозяйственных построек в разной степени развала. Машин на участке не было, зато на западной стороне стоял амбар с закрытыми воротами.

	— Тридцать секунд, — затрещал в рации голос Бёрча.

	Майлз вытащил оружие и проверил патрон в патроннике. Вик рядом сделала то же самое. Дыхание у неё замедлилось и выровнялось. Они провели вместе достаточно дел, чтобы он распознал переход: от логичного, собирающего данные агента — к состоянию, почти боевому. Рядом с ней Майлзу становилось всё спокойнее; день за днём он всё яснее понимал, насколько она на самом деле сильный агент.

	Машины разошлись, въехав на участок: две свернули к амбару, остальные сошлись к главному дому. Бёрч резко затормозил в пятнадцати футах от входной двери. Майлз выскочил ещё до того, как внедорожник окончательно замер, и двинулся к точке входа, пока Вик прикрывала его справа. Все шли вперёд волной — оружие, сосредоточенность, решимость. В кое-чём Майлзу приходилось брать пример с Вик: например, когда она и несколько других агентов при подходе к входной двери встали сбоку, он сделал так же. Пока он стоял в ожидании, тактическая группа ударила по двери тараном.

	Доски с сухим треском разлетелись внутрь — звук раскатился над пустыми полями. Крики «Федеральные агенты!» и «Маршалы США!» накладывались друг на друга, когда группа хлынула внутрь. Майлза накрыла волна адреналина — мощная, почти дурманящая. Ещё год назад он вяз в лабораториях и библиотеках, а теперь был здесь — в гуще событий, о которых не мог и мечтать.

	Майлз пошёл следом, ведя стволом по передней комнате, густо пропахшей пылью и запустением. Немногочисленную мебель накрывали пятнистые простыни, окна были заклеены газетой. Поверх затхлости пробивался химический запах.

	— Чисто! — крикнул кто-то из глубины дома.

	— Чисто! — донеслось сверху.

	Всё происходило очень быстро; Майлзу было трудно за всем уследить, а адреналин всё ещё бурлил в крови. Мышцы натянулись, ум был насторожен так, как он не помнил никогда.

	Он прошёл через комнату, похожую на гостиную, и вошёл на кухню, где дверцы шкафов висели на сломанных петлях. На столешнице стояла электроплитка — холодная на ощупь. Рядом — пустая банка супа с ложкой внутри. Майлз заглянул в банку. Содержимое загустело, а к ободку липла небольшая россыпь плесени.

	— Довольно старое, — сказал Вик, подходя к нему сзади и глядя на банку. — По крайней мере, не так, будто мы опоздали на несколько часов. Вот это бесит.

	Остальную часть первого этажа они прочесали методично. Заднюю комнату переделали в импровизированную мастерскую. На столах стояли колбы и химические контейнеры, многие — пустые. В нескольких местах деревянный пол был изуродован следами ожогов. На одной из стен кто-то прикнопил страницы заметок, исписанные плотным почерком и химическими формулами.

	Майлз фотографировал всё на телефон, пока криминалисты начинали оформлять протокол. Руки у него оставались твёрдыми, но грудь стягивало тугой, невидимой петлёй. Это работа Кейна. Он чувствовал это. Точность установки. Аккуратная расстановка оборудования. Записки, в которых слышался ум, раскладывающий по полочкам сложные теории.

	— Подвал чистый, — крикнул снизу маршал, с лестницы. — Там ещё оборудование. Похоже, он устроил там лабораторию.

	В дверях появился Бёрч — комок нервов, сжатых в один узел. — Самого Кейна не видно, — сказал он. — Место заброшено, но очевидно, что здесь работали с химией.

	Майлз ощутил привычное шевеление разочарования. Если это и правда одно из убежищ Кейна, они снова его упустили. А теперь он мог быть где угодно. В Канаде. В Мексике. Может, на другой ферме — в другой пустой глуши.

	— Будем обрабатывать место, — продолжил Бёрч. — Соберём образцы на анализ ДНК. Посмотрим, удастся ли снять отпечатки. Но ты же знаешь, сколько это занимает.

	Дни, подумал Майлз. Понадобятся дни, чтобы подтвердить то, что он и так нутром уже знал.

	Он вышел наружу — ему нужен был воздух, который не отдаёт химией и провалом. Солнце начало прожигать облачную пелену, бросая на поля слабый свет. Вдалеке полоса деревьев обозначала то ли ручей, то ли границу участка. Дальше — ничего, кроме очередных пустых земель.

	Вик подошла к нему, засунув руки в карманы.

	— Мы близко.

	— Недостаточно.

	— Ближе, чем были. Это первое реальное место, которое мы нашли после домика. Он в бегах, Майлз. Он знает, что мы у него на хвосте, и это заставит его торопиться. А когда торопятся — начинают ошибаться. Он где-нибудь да оступится по дороге.

	Майлзу хотелось в это верить. Но то, что они увидели внутри, говорило об обратном. Кейн покинул ферму потому, что сам решил уйти, а не потому, что они прижали его, как в Монтане.

	— Думаешь, он знал, что мы едем? — спросил Майлз.

	— Возможно. А может, он просто настолько параноик, что нигде не задерживается надолго. И почему?

	Майлз выдавил усталую, крошечную улыбку.

	— Потому что он бежит.

	— Чёрт возьми, именно.

	Криминалисты начали выходить из дома цепочкой, неся к фургону пакеты с уликами. Майлз смотрел, как они работают: описывают химикаты и контейнеры, фотографируют рисунок ожогов и пятна налёта. Всё это изучат, сверят с другими данными и добавят в растущее дело Гэбриела Кейна.

	Но анализ требовал времени — а время Кейн и покупал себе каждым новым шагом. Он буквально играл в шахматы, тогда как Майлзу и его группе казалось, будто они ведут крайне неуклюжую партию в шашки.

	Майлз подумал о заметках на стене. О формулах и теориях, выведенных тем самым точным почерком. Он столько часов провёл, изучая академические работы Кейна, что узнавал ход мысли. То, как ум Кейна раскладывал сложные сведения в изящные системы. Вот чего люди не понимали в Кейне. Он не был сумасшедшим. Он был гениален и абсолютно убеждён в собственной правоте. Лабораторная авария не только каким-то образом изменила его разум — она ещё и дала ему миссию. А люди с миссией не останавливаются, пока их не остановят.

	— Мы его возьмём, — сказала Вик.

	Майлз кивнул, всё ещё глядя на пустые поля. Он знал, что она права… просто ему не хотелось думать о тех, кто может погибнуть до того, как это случится. Потому что одному Богу известно, сколько ещё его отвратительных последователей уже действует.

	 

	ВТОРАЯ

	 

	Сандра Беннетт в третий раз прошла последовательность «приветствия солнцу», ощутив привычное натяжение в подколенных сухожилиях, когда наклонилась вперёд. В этот час в студии было тихо; вечерний свет косо падал сквозь западные окна пыльными золотыми полосами. Последнего клиента она отпустила домой двадцать минут назад, но что-то удерживало её здесь — она раз за разом прогоняла новую медитативную последовательность, которую собиралась ввести на следующей неделе.

	Пустое помещение ощущалось иначе. Во время занятий комната держала в себе энергию дышащих тел, мягкий шорох движений, редкий вздох облегчения. Сейчас были только Сандра и тишина, и она научилась находить в этом уединении покой. Это стало одним из её любимых моментов недели.

	Она выпрямилась в позу горы, подняла руки над головой и застыла, считая вдохи. Раз. Два. Три. В зеркале, закрывавшем дальнюю стену, на неё смотрело отражение. В сорок три она наконец обрела тело, о котором мечтала в двадцать. Не худое — сильное. Выносливое. Та сила, что приходит от постоянства, а не от одержимости.

	Студия уже пять лет была её мечтой. Помещение на первом этаже в переоборудованном складском здании, высокие потолки с открытыми балками, бамбуковый пол, который она уложила сама — вместе с бывшим мужем, ещё до того, как он стал бывшим. Здесь было два основных зала для занятий, маленький кабинет и задняя комната, где она держала капсулы сенсорной депривации.

	Эти капсулы стали её самым крупным вложением и лучшим решением. Клиенты их обожали. Плавать в солёной воде температуры тела, когда все внешние раздражители сняты, остаются только сознание и темнота. Кого-то это пугало до дрожи. Для других становилось откровением. Для Сандры это было достаточно прибыльно, чтобы оправдывать расходы на обслуживание.

	Она перешла в позу воина, чувствуя, как горит передняя поверхность бедра. Снаружи по улице внизу шёл поток машин, но окна были достаточно толстыми, чтобы приглушать большую часть шума. Это было одной из причин, почему она выбрала именно это место. Достаточно городской уголок, чтобы притягивать клиентов, и достаточно тихий, чтобы давать то убежище, за которое они платили.

	Сандра перетекла в боковую планку, удерживая себя на весу, пока корпус дрожал от усилия. Она ощущала, как дневное напряжение отпускает плечи. Две индивидуальные сессии утром, занятие для новичков в полдень, «поток» для среднего уровня в четыре, а в шесть — йога для беременных. Ступни ныли, несмотря на упругий коврик.

	И тут, пока она продолжала своё личное занятие, звук из задней комнаты сбил её концентрацию.

	Она опустилась на коврик и села, прислушиваясь. Здание иногда шумело, и к большинству звуков она уже привыкла. Старые трубы, да и отопление, то включаясь, то выключаясь, порой звучало так, будто это сцена из фильма ужасов. Поэтому она знала: обычно такие шумы — не повод для тревоги.

	Но вот он снова… мягкий глухой стук, словно что-то поставили на пол.

	Сандра поднялась и взяла бутылку с водой, сделав долгий глоток, пока обдумывала. После ухода последнего клиента она заперла входную дверь. Она была в этом уверена. Чёрный ход стоял на сигнализации. В здании не должно было быть никого, кроме неё.

	— Эй? — её голос прозвучал слишком громко в тихой студии.

	Ответа не последовало.

	Она пошла по бамбуковому полу к задней комнате; босые ступни ступали бесшумно. Дверь была приоткрыта — это было неправильно. Она всегда держала её закрытой, чтобы сохранять температурный режим для капсул. За дверью тянулся полутёмный коридор, датчики движения ещё не успели включить свет.

	Сандра распахнула дверь шире и шагнула внутрь. Свет щёлкнул, открыв маленькое помещение с двумя капсулами сенсорной депривации, стоявшими у дальней стены, как два огромных яйца. Всё выглядело нормально. Чистые белые поверхности. Тихое бульканье системы фильтрации. Едва уловимый минеральный запах раствора английской соли.

	Она прошла между капсулами, проверяя дисплеи температуры. На обоих было 34,2 °C — ровно столько, сколько нужно. Комната была пуста. Никто не прятался по углам, и окон здесь не было — неоткуда было пролезть.

	Она пожала плечами, решив, что это просто нервы шалят. Может, звук донёсся из помещения этажом выше. В дизайнерской студии, снимавшей второй этаж, нередко задерживались допоздна.

	Сандра собралась уйти и вдруг заметила отражение в отполированной поверхности ближайшей капсулы. Позади неё что-то шевельнулось… и это было быстро.

	Она резко обернулась — но чьи-то руки уже схватили её за плечи, сильные и внезапные. Она раскрыла рот, чтобы закричать, но руки грубо толкнули её вперёд. Ноги заплелись, она споткнулась и полетела к открытой капсуле.

	Удар о воду вышиб из лёгких воздух. Соль обожгла глаза и рот, когда она ушла под воду; раствор был такой плотный, что казался густым, почти маслянистым. Она тут же вынырнула, судорожно хватая воздух, и потянулась к краю капсулы.

	Крышка с грохотом захлопнулась над её головой.

	Темнота накрыла сразу, без перехода. Руки Сандры нащупали изнутри поверхность крышки и надавили. Она не сдвинулась. Сандра нажала сильнее, уперевшись ногами в дно капсулы и вложив всю силу.

	Ничего. Крышка была заперта или удерживалась снаружи. Она не могла понять, что именно.

	— Помогите! — её голос отскочил от стенок тесного пространства, исказившись эхом. — Кто-нибудь, помогите!

	Она попыталась сориентироваться в темноте. Капсулы проектировали так, чтобы исключить любые ощущения: свет не проникал сквозь оболочку, а вода глушила звук. В обычных сеансах клиент мог открыть крышку изнутри одним лёгким толчком. Но сейчас что-то было не так. Механизм не работал.

	Сандра снова надавила, потом застучала по крышке кулаками. Вода делала движения медленными и неуклюжими. Ноги продолжали скользить в солёной воде, и ей никак не удавалось набрать достаточно силы, чтобы вырваться.

	— Помогите! Пожалуйста! — она кричала, пока горло не стало саднить. — Меня кто-нибудь слышит?

	Вода удерживала её в подвешенном состоянии: она не тонула, но и не всплывала полностью. В обычном сеансе эта невесомость приносила покой. Сейчас она приносила панику. Упереться было не во что, и капсула ощущалась скорее гробом, чем чем-либо ещё. Она просто не могла как следует зафиксировать тело, а соль каждый раз попадала ей в рот, стоило только закричать.

	Сандра заставила себя остановиться и подумать. Должен быть выход. В капсулах предусматривались аварийные открыватели изнутри — на случай, если человека вдруг накроет паникой из-за изоляции. Она провела руками по внутренним стенкам, отыскивая защёлку, которую сотни раз показывала клиентам, но сама никогда не пользовалась.

	Пальцы нашли её, и Сандра дёрнула.

	Ничего не произошло.

	Её накрыла волна головокружения — настолько внезапная, что перехватило дыхание. Желудок судорожно сжался, и на страшный миг ей показалось, что её сейчас вырвет прямо в солёную воду. Ощущение прошло, но оставило её шаткой, будто оторванной от собственного тела.

	Она снова взялась за рукоятку, дёргая и толкая, пытаясь провернуть. Руки казались чужими и неповоротливыми — словно принадлежали не ей.

	— Помогите! — на этот раз слово вырвалось слабее. — Пожалуйста… кто-нибудь.

	Головокружение усиливалось. Сандра закрыла глаза — что ничего не изменило в абсолютной темноте — и попыталась успокоить дыхание. Паника только ухудшит дело. Она учила сотни людей справляться с тревогой. Дыши. Считай. Держи фокус.

	Но тело не слушалось. Руки дрожали, прижатые к стенке капсулы, и она не понимала, то ли это страх, то ли что-то ещё. Что-то телесное. Ноги, несмотря на выталкивающую воду, казались тяжёлыми. Руки с трудом выполняли команды, которые посылал мозг.

	Она попыталась снова позвать на помощь, но язык во рту будто распух и отяжелел. Слова выходили смазанными и спутанными. Что с ней происходит?

	Сандра ещё раз попыталась надавить на крышку, но руки едва откликнулись. Мышцы не включались как надо. Она чувствовала, что они пытаются работать, но связь между намерением и движением дала сбой.

	Вода вокруг неё будто стала теплее — а может, это просто поднималась температура её собственного тела. Она не могла понять. Привычное ощущение собственного тела рассыпалось на обрывки, становилось ненадёжным. Мысли Сандры разлетались в стороны — удержать их было трудно. Она знала: что-то очень не так. Знала, что ей грозит опасность. Но это знание ощущалось далёким, словно доходило до неё сквозь слои помех.

	Ноги слабо дёргались — непроизвольные движения, которыми она не могла управлять. Голова перекатилась и стукнулась о бок стенки бака. Дрожь усилилась, и у неё застучали зубы, несмотря на тёплую воду.

	Она ещё раз попыталась закричать, позвать на помощь. Попыталась заставить тело слушаться. Попыталась бороться с тем, что с ней происходило. Но тело больше не отвечало.

	Тьма сдавила её со всех сторон — уже не умиротворяющая, а удушающая. Сандра чувствовала, как соскальзывает куда-то, и сознание распадается вместе с контролем над телом. Вода держала её подвешенной в пустоте: ни живой, ни мёртвой — просто в ловушке.

	Где-то вдали ей показалось, будто захлопнулась дверь. А может, это мозг выдавал ей фокусы. Теперь всё было фокусами. Ничему нельзя верить. Ничего твёрдого. Мышцы снова свело судорогой — резко, яростно, безо всякого контроля. Потом ещё раз. Потом судороги слились в один непрерывный приступ, и он окончательно утянул её под воду.

	Последнее, что успела отметить Сандра Беннет, прежде чем всё погасло, — солёный привкус во рту и странная металлическая сладость под ним.

	ТРИ

	 

	Майлз разложил карты по гостиничной кровати, собирая лоскутную географию последних трёх недель. Красные отметки обозначали возможные появления Кейна, синие — вероятные места. На картах тянулись и несколько жёлтых штрихов — возможно: подсказки от доброжелательных граждан, которым казалось, что они видели человека, подходящего под описание Кейна. Потому что теперь его лицо было повсюду в новостях, и большинство американцев знало о так называемом Элементалисте и его учениках.

	Сначала след был достаточно уверенным. После побега Кейна из домика команда — разросшаяся почти на три десятка дополнительных агентов и федеральных маршалов со всей страны — сорок восемь часов гнала его по миннесотским дебрям, прежде чем потеряла у канадской границы. Сотрудник заправки в Интернешнл-Фолс сообщил, что продал припасы мужчине с заметными ожоговыми рубцами на шее. Это наблюдение заставило поверить, что Кейн двинулся на запад, а не на север: прочь от Канады, глубже в страну.

	А дальше след раскололся.

	Портье мотеля в Бемиджи была уверена, что заселила человека, похожего на Кейна, но запись с камер оказалась слишком зернистой, чтобы подтвердить. Фермер под Фарго сообщил, что видел мужчину, спавшего в его сарае. Официантка на придорожной стоянке в Су-Фолс вспомнила, как наливала кофе кому-то, кто не опускал воротник, хотя в закусочной было тепло.

	Каждая зацепка казалась многообещающей. Каждая приводила их к очередному пустому месту, очередному «почти», очередному дню отставания от цели.

	Майлз провёл пальцем по маршруту, пытаясь уловить закономерность. Кейн был методичным. Это доказывало всё: и то, как он вербовал учеников, и то, как отправлял их убивать. Он планировал скрупулёзно, действовал точно, не оставлял ничего на волю случая. Так почему же его путь бегства выглядел таким хаотичным? Зачем эти зигзаги через границы штатов? Зачем эта неряшливая череда возможных наблюдений?

	Если только он и не был неряшливым. Если Кейн хотел, чтобы они гонялись за призраками по Среднему Западу, пока он устраивается совсем в другом месте. Честно говоря, Майлз почти ожидал подобного от такого ума, как у Кейна.

	Но ферма в Южной Дакоте ощущалась иначе. Настоящей. Оборудование, химические следы, записи на стене. Это не было постановкой. Там кто-то работал. Кто-то с познаниями и методами Кейна.

	Однако результаты ДНК будут готовы минимум через три дня. Может, и позже, если лаборатория завалена работой. Это три дня, которые Кейн мог использовать, чтобы увеличить расстояние между собой и арестом.

	Майлз поднял кофе, обнаружил, что он остыл, и всё равно выпил. Он так долго жил на заправочном кофе и на той еде, которую можно есть за рулём, что уже перестал различать вкус и того и другого.

	Вик вышла из ванной — волосы ещё влажные после душа. Обычно они жили в отдельных номерах, но сейчас почти вся команда остановилась в одном отеле и выкупила его целиком. Она взглянула на карты и покачала головой.

	— Всё ещё пытаешься читать по чайным листьям? — спросила она.

	— Здесь есть закономерность. Я знаю, что есть.

	— Или, может, он просто в панике мечется, а мы всё усложняем. — Она присела на край другой кровати и начала натягивать ботинки. — Иногда самый простой ответ — самый правильный, даже в такой ситуации.

	Майлз хотел возразить, но усталость мешала думать ясно. За последние двое суток он проспал, может, часов шесть. Стоило закрыть глаза — и он видел лицо Кейна и этот ожоговый шрам, который теперь словно стал его визитной карточкой. Он видел выверенное выражение на фотографии в его академическом удостоверении — почти пустое, безэмоциональное лицо, которое чуть ли не дразнило.

	— Зацепка по Бемиджи пришла от дальнобойщика: он позвонил и сообщил, что видел фото Кейна в новостях, — сказал Майлз, показывая на одну из жёлтых булавок. — Сказал, что подвозил человека, подходящего под описание. Высадил возле границы Миннесоты и Северной Дакоты.

	— Возле, — повторила Вик. — Не на самой границе. И водитель признал, что не уверен в опознании.

	— Сообщение из Фарго было надёжнее. Местная полиция выехала на вызов о подозрительном типе и нашла признаки, что кто-то жил в заброшенном складе. Химические ёмкости. Следы ожогов.

	— Это мог быть кто угодно. Бездомные постоянно пользуются такими зданиями.

	Майлз понимал, что она права, но признавать этого не хотел. Каждая зацепка казалась достаточно весомой, чтобы за неё ухватиться. Проблема была в том, что погоня за ними отнимала время, а время позволяло Кейну уходить всё дальше. Он видел, что Вик собирается сказать ещё что-то, но прежде чем успела, у неё зазвонил телефон.

	Она посмотрела на экран и нахмурилась.

	— Это Хейз.

	Они обменялись растерянными взглядами: директор Хейз почти не выходил на связь с тех пор, как они вошли в костяк межведомственной группы, собранной для поимки Кейна.

	Она приняла вызов, а Майлз слушал её половину разговора. Пока она говорила, он наблюдал, как её лицо меняется: от нейтрального к встревоженному, а потом — к чему-то, что прочитать было труднее. Судя лишь по репликам Вик (и по мимике), Майлз понял: звонок важный.

	— Когда? — спросила она. Пауза. — Ртуть? Ты уверен? — Ещё пауза, на этот раз длиннее. — Да, мы всё ещё в Южной Дакоте, но давай подробности.

	Она выдернула из стопки карт у Майлза случайную распечатку и взяла ручку с ближайшего стола. Начала быстро записывать, а Майлз подошёл ближе, пытаясь разобрать её почерк вверх ногами.

	— Портленд, Орегон, — сказала Вик в телефон. — Студия йоги. Тело нашли сегодня утром — клиентка. — Она продолжала писать. — Камера сенсорной депривации. Господи. — Ещё несколько строк. — Да. Да, понимаю. Присылайте всё, что у вас есть. Мы вылетим первым же рейсом. О… ладно, отлично. Спасибо.

	Она завершила звонок и посмотрела на Майлза. По её лицу он понял всё ещё до того, как она заговорила.

	— Отравление ртутью, — сказала она. — Жертва — женщина по имени Сандра Беннетт, инструктор по йоге. Кто-то запер её в камере сенсорной депривации, заполненной водой, заражённой ртутью. Она умерла прямо там — от воздействия.

	У Майлза в животе холодом осело что-то тяжёлое.

	— Убийство стихией. И такое… ну уж точно не похоже на несчастный случай.

	— В портлендской полиции думают так же, поэтому и позвонили в бюро.

	— Когда это произошло?

	— Судмедэксперт ставит время смерти где-то между восьмью и десятью вчера вечером, — сказала Вик и начала поспешно собирать вещи. — Клиентка нашла её сегодня утром, когда пришла на запись на девять.

	Майлз снова посмотрел на карты, разложенные на кровати. Если они поедут в Портленд, они полностью бросят след Кейна.

	— Весь регион прочёсывают оперативные группы в поисках Кейна, — сказал Вик, будто читая его мысли. В конце концов, они уже не раз возвращались к этому спору — в прошлый раз, когда ученик одной из стихий снова увёл их с кейновского следа. — Федеральные маршалы в Миннесоте, Северной Дакоте, Южной Дакоте. ФБР — в Небраске и Айове. Местные службы правопорядка приведены в боевую готовность в шести штатах. На него смотрит слишком много глаз.

	— А в Портленде что? Местные копы?

	— В Портленде сейчас действует убийца, который вчера ночью только что убил человека, — сказала она. — Кейн бежит, а тот, кто это сделал, охотится.

	Майлз понимал логику. Он уже проходил через такие расчёты — тогда, когда они гнались за учениками Кейна, а сам Кейн оставался в тени. Выбор между тем, чтобы преследовать архитектора, и тем, чтобы остановить угрозу здесь и сейчас, был невозможен; всё сводилось к тому, как взвесить безопасность будущих жертв и поимку прежних убийц.

	— Мы не знаем, что это ученик, — сказал Майлз, сам услышал слабость в собственных словах.

	— Отравление ртутью в спа-салоне, Майлз, — сказала Вик. — Жертва заперта и не может выбраться, пока стихия делает своё дело. — Вик загнула пальцы, перечисляя пункты. — Это совпадает со всеми другими убийствами стихийников, что мы видели.

	— Если мы уедем сейчас, Кейн может исчезнуть окончательно. Другого шанса может и не быть.

	— А если останемся, этот убийца в Портленде успеет убить ещё кого-то, пока мы ждём результаты ДНК, которые, возможно, даже не подтвердят, что Кейн был на той ферме. — Вик встала и начала собирать вещи. — Я знаю, ты хочешь Кейна. Я тоже. Но мы следователи по убийствам, Майлз. Наша работа — останавливать активные угрозы. И команда теперь такая большая, что — без обид — наше отсутствие на месте особо не затормозит общий ход дела.

	— Наша работа — поймать Кейна, — сказал Майлз, почти прошипев.

	— Наша работа — спасать жизни. — Теперь и в её голосе появилась сталь. — Мы всегда так делали. И будем делать дальше.

	Майлз уставился на карты. Все эти цветные отметки, все эти зацепки. Недели погони за призраком по Среднему Западу — и что у них в итоге? Одна ферма, которая, возможно, принадлежала Кейну, и россыпь остывших следов.

	А тем временем в Портленде погибла женщина. Убита так, что в этом чувствовались все характерные штрихи кейновской философии. Вода как стихия очищения. Жертва — в ловушке и беспомощна. Тщательная постановка сцены. Это и правда казалось тем направлением, куда им нужно.

	— Ты права, — сказал Майлз и удивился ощущению свободы, которое пришло вместе с этим признанием. — Мы ловим этого убийцу в Портленде, узнаём, что он знает о сети Кейна, и используем это, чтобы подобраться к нему ближе. Но мы не позволим людям умирать, пока гоняемся за тенями.

	Решение было принято, и он тут же принялся собирать карты, аккуратно складывая их и укладывая стопкой рядом с ноутбуком. — Во сколько первый рейс?

	— Сейчас проверю. — Вик достала телефон. — Спасибо, Майлз.

	— Не за что меня благодарить. Ты права. Сейчас это… просто работа.

	Майлз убрал ноутбук в сумку, застегнул молнию и схватил куртку. Номер выглядел так же, как любой другой из тех, в которых они останавливались последние три недели, и оставить его позади казалось ещё одним естественным шагом в пути, который всё тянулся и тянулся.

	— Есть рейс через Денвер, прилетаем в Портленд к семи вечера, — сказала Вик, всё ещё листая на телефоне. — Я бронирую.

	— Отлично.

	Она занималась билетами, а Майлз в последний раз осмотрел комнату. Ноутбук, папки, зарядка, таблетки от головной боли, которая стала хронической. Всё на месте — и вот они снова в пути.

	Последним Майлз схватил телефон — проверил, нет ли новых сообщений (их не было), и сунул в карман. Потом поднял сумку. Когда они направились к двери, он даже не стал оглядываться. Это была просто ещё одна комната, ещё одна точка на карте, которая со временем может обернуться ничем, пока охота на Кейна и его последователей продолжалась — распускаясь у них впереди, как одна длинная и кровавая дорога.

	ЧЕТЫРЕ

	 

	Студия йоги занимала первый этаж переоборудованного склада в портлендском районе Перл-Дистрикт. Вход перегораживала лента, которой огораживают место преступления; она хлопала на вечернем ветру, несущем с реки Уилламетт сырой запах дождя. После перелёта, после того как они взяли напрокат машину и сразу же, не теряя ни минуты, помчались на место преступления в ранних сумерках, Майлзу всё ещё казалось, будто он пробирается сквозь чужой сон. Он понимал: всё это по-настоящему. Но то, как всё двигалось, и то, как время словно превращалось в грубую условность, начинало отрывать его от всего… ну, от всего, кроме дела.

	Майлз и Вик пригнулись под лентой и внутри увидели одного-единственного детектива, который их ждал. Майлз не был уверен, кто это, и решил, что это работа агента Ким: она, скорее всего, уже связалась с полицией Портленда и договорилась, чтобы их встретили.

	— Стерлинг? Стоун? — спросил детектив. Ему было за сорок, ближе к сорока пяти; седина, стрижка по-военному короткая и такое выветренное лицо, какое бывает у людей, десятилетиями видевших то, что лучше бы забыть. Он крепко пожал им руки. — Спасибо, что так быстро добрались. Я детектив Лэнс Салливан.

	Быстрые любезности и представления заняли секунды, но Майлз не стал тянуть.

	— Что у нас?

	Салливан жестом позвал их пройти глубже. Перед ними раскрылось основное пространство студии: большой зал с бамбуковым полом и зеркалами во всю стену. Вечерний свет лился из высоких окон, бросая длинные тени на коврики для йоги, аккуратно сложенные в углу. Здесь всё дышало покоем и продуманностью — и оттого жёлтые маркеры улик, рассыпанные по залу, выглядели как надругательство.

	— Жертва — Сандра Беннетт, сорок три года. Пять лет владела этой студией и вела её. В районе её любили… врагов не числится, никаких скандалов, никакой грязи. — Салливан достал блокнот и перелистнул страницы — самый настоящий бумажный блокнот. — Судя по тому, что я выяснил, последний клиент ушёл вчера около семи сорока пяти. Беннетт обычно задерживалась: попрактиковаться или разобраться с бумагами. Камеры охраны показывают, что кто-то вошёл через заднюю дверь в 20:22, но угол не даёт разглядеть лицо.

	— Как он обошёл сигнализацию? — спросил Вик.

	— Каким-то образом отключил. Технические детали мы ещё выясняем, но тот, кто это сделал, понимал, что делает. Система, конечно, не суперсовременная, но и обойти её не так-то просто.

	Майлз прошёлся по залу, впитывая обстановку. Из главной комнаты вели два проёма: один — в небольшой кабинет, другой — туда, где, как он предположил, находилась задняя часть и где нашли тело.

	— А вот само убийство — тут всё становится по-настоящему жутким, — продолжил Салливан. Он повёл их к заднему проёму, за которым открывалось более тесное помещение. — В дальней комнате у Беннетт стояли два резервуара для сенсорной депривации. Обычные капсулы-изоляции, наполненные сильно солёной водой, чтобы полностью отсечь внешние раздражители.

	Они вошли, и Майлз сразу понял, отчего у Салливана помрачнело лицо. У дальней стены стояли два больших белых бака, каждый примерно с небольшой автомобиль. Один был открыт: крышку подпёрли, и внутри виднелся неглубокий бассейн воды. Второй оставался закрытым, а поверх него крест-накрест тянулась лента для улик.

	— Её нашли в том, — сказал Салливан, указывая на закрытую капсулу. — Клиентка пришла сегодня утром на девять часов, увидела: студия не заперта и внутри никого. Говорит, позвала Беннетт. Та не ответила — и клиентка заглянула сюда, увидела, что капсула запечатана. Подумала, может, Беннетт уснула во время сеанса флоатинга — такое, оказывается, иногда бывает. Ну и открыла крышку… и нашла её мёртвой.

	Майлз подошёл ближе к запечатанной капсуле, стараясь ни к чему не прикасаться. Даже с закрытой крышкой он ощущал химический, неправильный запах.

	— Пары ртути, — сказал Салливан. — Вот что ты чувствуешь. Судмедэксперт подтвердил. Кто-то отравил воду жидкой ртутью. Когда Беннетт затолкали в капсулу и запечатали крышку, ртуть начала испаряться в замкнутом пространстве. Между вдыханием паров и прямым контактом с заражённой водой у неё не было ни единого шанса.

	— Сколько? — спросил Вик.

	— По оценке судмедэксперта, она могла оставаться живой десять–пятнадцать минут. Ртутное отравление — вещь жестокая. Бьёт по нервной системе — так мне сказали.

	— Да, оно бывает мучительным, — сказал Майлз. — Дрожь, тяжело дышать, отказ моторики. Ближе к концу, вероятно, начались судороги.

	Майлз почувствовал, как в груди оседает привычная ледяная ярость. Философия Кейна — воплощённая в деле. Та самая первородная «очистка», которую он проповедовал своим последователям. Вода как сила очищения — обращённая в орудие уничтожения всего, что Кейн считал порочным или нечистым.

	— Нам сказали, что был манифест, — произнёс Майлз.

	Салливан кивнул и подошёл к тележке с вещественными доказательствами у двери. Он вынул прозрачный пакет с несколькими листами бумаги, исписанными плотным почерком. — Его нашли у входа, придавленным камнем. Положили так, чтобы сразу бросалось в глаза. Убийца хотел, чтобы мы его нашли.

	Майлз осторожно взял пакет и поднял к свету. Почерк был точный, почти машинальный в своей ровности — такой бывает у человека, одержимого контролем.

	— «Плотность воды отражает плотность разложившейся материи», — вслух прочитал Майлз. — «Те, кто наживается на лживом благополучии, кто продаёт духовную эволюцию, не понимая молекулярных барьеров, мешающих истинному преодолению, должны быть возвращены к своим первоэлементам. Сандра Беннетт учила миру, пребывая в состоянии материальной токсичности. Её молекулы были слишком плотны, слишком испорчены физическим планом, чтобы достичь чистоты, которую она якобы предлагала другим». 

	— Дальше в том же духе ещё три страницы, — сказал Салливан. — Куча псевдонаучной болтовни про молекулярную плотность и духовную эволюцию. Честно говоря, по большей части это абракадабра. Но замысел достаточно ясен. Убийца считал, что Беннетт заслужила смерть из-за того, чем зарабатывала на жизнь.

	Вик читал через плечо Майлза. — Это совпадает с шаблоном других «стихийных» убийств. Оправдание убийства через философию Кейна — очищение стихиями. Чёрт, сам манифест почти напрямую связывает это с ним.

	— Поэтому мы и вызвали вас, — сказал Салливан. — Как только я прочитал манифест и увидел, как совершено убийство, понял: это не просто местный псих. Это связано с вашим Кейном и его сетью. Иначе не может быть, верно?

	Майлз продолжал читать, цепляясь взглядом за отдельные фразы. Стиль напоминал манифесты, оставленные на прежних местах преступлений. Та же смесь научных терминов и мистических построений. Та же абсолютная уверенность в правоте содеянного.

	— Есть какие-то вещественные улики? — спросил Майлз.

	— Вполне. Отпечатки на крышке капсулы, хотя они могут принадлежать жертве или прежним клиентам. Сейчас прогоняем по базе. Есть следы из воды. И сама ртуть — её же откуда-то нужно было достать. Проверяем промышленных поставщиков, медучреждения — всех, у кого мог быть доступ к такому количеству жидкой ртути. — Салливан скрестил руки на груди. — И у нас есть записи с камер, они хотя бы дают временные рамки и подтверждают: работал один человек.

	— Можно посмотреть запись? — спросил Вик.

	— Конечно. Я прослежу, чтобы вам это отправили. Как я говорил, ракурс не самый удачный, но телосложение и общая манера движения различимы. Рост примерно метр семьдесят три — метр семьдесят восемь, комплекция средняя, на нём тёмная одежда и бейсболка. Двигается целеустремлённо: не бежит, но и не теряет времени.

	Майлз снова изучил запечатанный бак, пытаясь представить картину: Беннет задержалась допоздна, отрабатывала свои медитативные последовательности, а может, прибиралась или сводила счета, как любой добросовестный владелец маленького бизнеса.

	— А что насчёт прошлого Беннет? — спросил Майлз. — Есть хоть что-то, что объяснило бы, почему выбрали именно её?

	Салливан пролистал записи.

	— Как я и сказал, она чиста. Ни судимостей, ни протоколов — даже штрафа за парковку. Три года назад развелась, но спокойно, без скандалов. Её бывший муж снова женился и живёт в Сиэтле, и у него есть алиби на прошлую ночь. Я сам с ним говорил, по видеозвонку в «Зуме». Насколько я понял — и, возможно, тут ещё есть что копать, — её клиентура в основном состояла из профессионалов: люди, которым нужно снять стресс и поддерживать форму. Она вела обычные занятия йогой, ничего спорного и уж точно ничего, что походило бы на секту.

	— Значит, просто оказалась не в той профессии и не в то время, — сказал Вик.

	— Похоже на то, — с тяжёлым вздохом ответил Салливан и покачал головой. — Я в этой работе двадцать два года, и ничего подобного не видел. Уровень подготовки, символизм, полное презрение к человеческому достоинству жертвы…

	Майлз вернул Салливану пакет с уликами.

	— Возможно, нам придётся самим провести несколько опросов. Клиенты, друзья, другие инструкторы в округе.

	— Уже занимаюсь. Двое её постоянных учеников придут на беседу примерно через час, в участке. Подумал, вам стоит присутствовать — почувствуете, какой была Беннет и кто мог за ней наблюдать.

	— Обязательно, — сказал Майлз.

	Следующие тридцать минут они обходили остальную часть места преступления. Салливан показал им кабинет, где Беннет хранила документы, — всё было разложено педантично, по папкам. Данные клиентов, расписания занятий, финансовые записи. Ничто не указывало на проблемы или тревоги. Пока они работали, на улице становилось всё темнее. Мимо проезжали машины, сигналили клаксоны, люди ходили туда-сюда — в рестораны, продуктовые и прочие привычные места… не подозревая, что тень Кейна уже легла на их город.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Центральный участок Полицейского управления Портленда представлял собой бетонную коробку здания, которое обновили где-то в девяностых и с тех пор почти не обслуживали. Пространство было затхлым, но рабочим; внутри стояла тишина, пахло бумагой и каким-то освежителем воздуха, пока Майлз и Вик шли за Салливаном через главный вход. Они прошли гуськом мимо дежурного сержанта и свернули в коридор, где едва заметно тянуло пригоревшим кофе и мастикой для пола.

	Салливан привёл их в комнату для допросов на втором этаже.

	— Эмма Карлайл и Дэвид Пак придут по отдельности. Первая — Карлайл. Она ходит к Сандре примерно восемнадцать месяцев.

	— Как она звучала, когда вы ей позвонили? — спросил Вик.

	— Раздавленной. Сказала, что Сандра была для неё больше, чем просто инструктор. — Салливан посмотрел на телефон. — Она должна быть с минуты на минуту.

	Они ждали в коридоре. Майлз прислонился к стене, ощущая, как на него давит тяжесть последних недель: три долгие недели погони за Кейном по Среднему Западу, завершившиеся рейдом в Южной Дакоте, который не дал ничего определённого. И теперь — это: ещё один ученик действует и убивает, пока Кейн где-то на свободе.

	Звеняще щёлкнул лифт — звук в этот час, в тихих коридорах, показался слишком громким и резким. Из кабины вышла молодая женщина; она растерянно огляделась и только потом заметила Салливана. Ей было около двадцати пяти, спортивного сложения, в джинсах и флисовой куртке. Глаза — красные, припухшие.

	— Мисс Карлайл? — сказал Салливан, подходя к ней. — Я детектив Салливан. Спасибо, что пришли. Это специальные агенты Стерлинг и Стоун из ФБР.

	Эмма кивнула им; выражение лица было оцепеневшим, но понимающим.

	— Вы сказали, у вас вопросы про Сандру?

	— Всего несколько, — мягко сказал Салливан. — Давайте поговорим здесь, — добавил он, ткнув большим пальцем в сторону довольно неприметной комнаты для бесед.

	Они вошли вместе — печальная вереница людей, собравшихся обсудить гибель невиновной женщины. Комната оказалась самой обычной: стол, стулья и записывающее устройство на стене. Эмма осторожно опустилась на стул, словно не была уверена, что ноги выдержат её ещё хоть немного.

	Вик сел напротив, а Майлз и Салливан остались стоять.  

	— Мисс Карлайл, мы понимаем, как вам тяжело, — сказал Вик. — Но всё, что вы сможете рассказать о Сандре, поможет.

	— Я не понимаю, что случилось. — Голос Эммы дрогнул. — Кто мог с ней так поступить?

	— Это мы и пытаемся выяснить, — сказал Вик. — Давайте начнём с того, как вы познакомились с Сандрой.

	Эмма судорожно вдохнула.  

	— Я начала ходить к ней на занятия примерно полтора года назад. На работе был жуткий стресс, и подруга сказала, что йога может помочь. Студия Сандры была рядом с моей квартирой, вот я и пришла.

	— И стали ходить дальше, — сказал Вик.

	— Да. Сандра была не такая, как другие инструкторы, у которых я пробовала заниматься. Ей правда было важно, чтобы люди находили равновесие. Физическое — но ещё и эмоциональное, и духовное. Она говорила, что всё это связано.

	— Связано как? — спросил Майлз.

	— Она считала, что движение и медитация должны работать вместе, — объяснила Эмма. — Что настоящего покоя не достичь без того и другого. Современная жизнь такая раздробленная, понимаете? Мы всё время делаем десять дел сразу, всё время на нервах. Сандра хотела помочь людям замедлиться и найти свой центр.

	— Она много говорила о своей философии? — спросил Вик. — О весе, плотности или о чём-то таком?

	Эмма растерялась.  

	— О весе? В смысле, о весе тела?

	— Или о духовном весе. Тяжести.

	— А… — Эмма на секунду задумалась. — Она говорила о том, что нужно отпускать то, что тянет нас вниз. Старые травмы, чужие ожидания, чувство вины. Она говорила, что мы тащим на себе слишком многое из того, что нам не принадлежит.

	Майлз почувствовал, как обострилось внимание.  

	— Она употребляла слово «якорь»?

	— Иногда, да. Говорила, что мы сами себя якорим за вещи, которые нам не помогают. Что надо отпустить эти якоря, чтобы двигаться дальше. — Эмма вытерла глаза. — Это важно?

	— Возможно, — сказал Майлз.

	Вик на мгновение задумался и продолжил:  

	— Сандра когда-нибудь упоминала тех, кто не соглашался с её подходом? Кого-то, кто спорил с её философией?

	— Нет. Её все любили. На занятия всегда было полно народу, и все такие довольные, улыбались — ну, вы понимаете.

	Вик шагнул ближе.  

	— А вне студии? Вы видели её где-нибудь ещё? В кофейне, в магазине? Что угодно?

	— Иногда после занятия мы брали смузи. Она рассказывала про других учеников, как гордится, когда у кого-то происходит прорыв. — Голос Эммы стал тише. — На прошлой неделе она сказала мне, что преподавание — её призвание. Что каждый человек, которому она помогла найти покой, пусть даже совсем чуть-чуть, делает всё это не напрасным.

	— Она говорила о своей личной жизни? — спросил Майлз. — Семья, отношения?

	— Почти нет. Один раз упомянула сестру в Сиэтле, но у меня было ощущение, что они не близки. — Эмма помолчала. — Сандра говорила, что её ученики — это её семья. А студия — её дом.

	Было ясно, что Сандра значила для Эммы очень многое, но также и то, что Эмма почти не знала её вне их профессиональных отношений. И всё же они поговорили ещё минут двадцать. Эмма описывала манеру Сандры преподавать, как та мягко поправляла позы, как подчёркивала важность дыхательных практик. Она упомянула, что Сандра после каждого занятия вела подробные записи — отмечала, что сработало, а с чем ученикам было сложнее.

	Когда они закончили, Салливан проводил Эмму и через несколько минут вернулся с Дэвидом Парком. Он был чуть моложе Эммы — лет двадцати двух — и нервная энергия заставляла его барабанить пальцами по столу. Он выглядел встревоженным, но не так, как выглядит виноватый.

	— Мистер Парк, — начал Майлз. — Как давно вы занимались у Сандры?

	— Примерно шестнадцать месяцев. Я начал сразу после выпуска из колледжа. — Слова посыпались быстро. — У меня были панические атаки, и терапевт посоветовал йогу. У студии Сандры были хорошие отзывы в интернете.

	— И помогло? — спросил Вик.

	— О, это полностью изменило мою жизнь. До Сандры я не мог усидеть на месте. Мозг всё время мчался вскачь. Она научила меня просто быть — не думая бесконечно о том, что дальше.

	Майлз чуть подался вперёд.

	— Как она этому учила?

	— В основном дыхательными практиками. И медитацией. Она говорила, что мы слишком отяжелели, что тащим на себе груз, который нам не принадлежит. — Нога Дэвида подпрыгивала под столом. — Она много говорила о лёгкости и о том, как отпускать то, что держит нас на привязи.

	Это снова всплыло. Якоря. Тяжесть. Лёгкость.

	— Она употребляла именно эти слова? — спросил Майлз. — «Якорь» и «отпустить»?

	— Постоянно. Вся её философия была про достижение лёгкости. Про то, чтобы отпустить то, что тянет тебя вниз, и тогда ты сможешь подняться. — Дэвид потёр ладони. — Она говорила, что одни люди от природы якоря, а другим суждено быть лёгкими. И что первый шаг к равновесию — понять, кто ты.

	— А кем, по её мнению, был ты?

	— Она говорила, что я учусь быть лёгким. Что я отпускаю свои якоря один за другим. — Лицо Дэвида помрачнело. — Но её тревожили те, кто не может отпустить. Кто остаётся тяжёлым, что бы ни делал.

	Майлз почувствовал, как в груди оседает холод.

	— Что она имела в виду?

	— Не знаю точно. Она просто говорила, что у некоторых людей энергия слишком плотная. И что иногда они способны тянуть вниз всё вокруг себя.

	Вик встретился с Майлзом взглядом. Слишком уж близко это было к манифесту, чтобы оказаться случайностью. Сандра говорила о людях-якорях, о плотности и тяжести. А убийца исказил эту философию, превратив её в оправдание убийству. Решил, что некоторые люди «слишком тяжёлые для вознесения», что их молекулярная плотность делает их недостойными духовной эволюции.

	Неужели собственные слова Сандры обрекли её на смерть? И если так — значит ли это, что убийца знал её лично? Чёрт, может, убийца — бывший ученик?

	С Дэвидом закончили через пятнадцать минут. Майлз убрал телефон, сделав несколько пометок, и попытался обуздать разогнавшиеся мысли — они уже раскладывали по полкам всё, что удалось узнать. Сандра была преданным учителем, искренне стремившимся помогать людям. Она жила по философии веса и равновесия — и каким-то образом привлекла внимание убийцы.

	В коридоре Салливан прислонился к стене: он только что вернулся, проводив Дэвида из здания.

	— Есть что-то полезное? — спросил он, глядя на агентов.

	— Больше, чем я ожидал, — ответил Майлз. — Они сказали кое-что такое, что… — В кармане завибрировал телефон. Он достал его и увидел имя агента Ким. — Извините, ладно? Мне нужно ответить.

	Он отошёл к лестнице, отыскал место потише.

	— Это Стерлинг.

	— Майлз, привет, — голос Ким звучал бодро, так что усталость отступила. Впрочем, она всегда будто была на грани восторга из-за чего-нибудь. — У меня новости.

	— Какие?

	— Хорошие. Хейз отправляет меня в Портленд вместе с вами. А когда мы там разберёмся, думаю, меня могут включить в оперативную группу Кейна.

	— Это здорово… но как-то неожиданно, ни с того ни с сего.

	— И не говори. Но приказ прямой. Я сейчас в Национальном аэропорту Рейгана, уже вот-вот посадка. — Ким рассмеялась. — Я пошутила Хейзу, мол, раз уж я столько времени торчу на телефоне, выполняя поручения для вас двоих, то проще уж и правда быть там. Но если честно? Я ужасно этому рада.

	— Когда приземлишься?

	— Через четыре часа. Я свяжусь, когда буду на земле, и ты введёшь меня в курс всего.

	— Отлично, Ким. Правда.

	— Я думала, ты обрадуешься. Теперь можно будет избежать бесконечных звонков и переписок. И, если уж по-эгоистичному, я просто устала торчать за чёртовым столом.

	Майлз почувствовал, как в груди что-то отпускает. Присутствие Ким рядом изменило бы всё. Её умение обрабатывать информацию, видеть закономерности, которые они могли упустить, координировать работу с Куантико, оставаясь при этом на месте… это могло переломить ход дела.

	— Мы будем рады тебе.

	— Скоро увидимся, — сказала она. — Начинаем посадку.

	Звонок оборвался. Майлз вернулся туда, где Вик и Салливан заканчивали с комнатой для допросов. Салливан выглядел так, будто уже собирался домой — детектив, которого внезапно швырнуло в самую гущу масштабной общенациональной операции.

	— Ким летит в Портленд, — сказал Майлз. — Сядет через четыре часа.

	Брови Вик взлетели вверх.

	— Хейз это одобрил?

	— Похоже, это вообще была его идея.

	— Вот это отлично! Господи, да это нам столько времени сэкономит. — Она снова повернулась к Салливану: — Что ещё у вас для нас есть?

	— Ну, судмедэксперт делает полный разбор. Токсикология, микрочастицы, всё. Мы должны получить результаты довольно рано утром. — Салливан взглянул на часы. — Я ещё отправил патрульных прочёсывать район вокруг студии: проверяют, не видел ли кто-нибудь чего-то странного за последние пару недель.

	Майлз вспомнил, что они узнали от учеников. О философии Сандры — о лёгкости и освобождении. О том, как она тревожилась из-за людей, которые оставались слишком тяжёлыми, чья плотная энергия тянула других вниз.

	— Знаете, — сказал он, — может, стоит проверить, публиковала ли Сандра что-нибудь. Даже самое простое — посты в соцсетях, статьи, всё, где она могла бы открыто делиться своей философией. Если убийца читал её, так он и вышел на неё. Или это может быть бывший ученик.

	— Я проверю её сайт и соцсети, — сказала Вик. — А пока, детектив… постарайтесь провести ночь спокойно.

	— Да, и вам обоим того же.

	Они разошлись, и, когда Майлз с Вик вышли из участка, ночь стала ещё темнее. Майлз устроился за рулём арендованной машины, а Вик села рядом и принялась основательно копаться в профилях Сандры в соцсетях. Время приближалось к полуночи, и к ним уже направлялся третий член их основной команды.

	И с новым днём на горизонте Майлза разрывало между поражением и надеждой. Новый день — новые возможности остановить убийцу. Но он также понимал: это и шанс для убийцы ударить снова. И, судя по тому, что они знали об этих последователях Элементаалиста, они обязательно ударят снова.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Ричард Бреннан катил тележку по тихим библиотечным стеллажам; колёса мягко поскрипывали по полу. Было 21:45 — на целых сорок пять минут позже закрытия, и в здании стояла та особая неподвижность, которую люди и ждут от библиотеки после работы. Тепло, уютно — и всё же немного не по себе. Последнего посетителя он выпроводил в 20:59: студентку колледжа, которая зубрила к зачётам и попросила лишние пару минут, чтобы дописать конспект.

	Теперь здесь были только Ричард и книги — именно так ему и нравилось под конец долгой смены.

	Он работал в библиотеке округа Малтнома уже шесть лет, и вечерний распорядок стал успокаивать своей предсказуемостью. Запереть двери, сделать финальный обход читальных залов и вернуть книги за день на их места. Библиотека была зданием эпохи Карнеги — с высокими потолками и большими окнами, которые днём впускали прекрасный естественный свет. Ночью, когда ради экономии энергии большинство ламп приглушали, пространство приобретало соборную величавость, и Ричарду это казалось умиротворяющим.

	Он поставил на полку три детективных романа в нужный раздел и покатил тележку к биографиям. Кто-то сдал стопку президентских биографий — их следовало вернуть на полки четвёртого этажа. Ричард взглянул на часы. Если больше не найдётся книг не на месте, он сможет уйти отсюда к 22:15.

	Лифт поднял его на четвёртый этаж, где были история и биографии. Верхний свет здесь включался от датчиков движения, чтобы экономить электричество, и лампы замигали, когда он вышел из лифта. Ричард покатил тележку по главному проходу, сверяя шифры на корешках с теми, что стояли на полках.

	Он был уже на середине, расставляя биографии по местам, когда заметил лужу.

	Это было прямо посреди прохода, футов трёх в диаметре. Вода, судя по виду, хотя Ричард не мог представить, откуда она взялась. Над этим участком не было никаких труб, рядом — никаких окон, из которых могло бы натечь. Он всё равно поднял взгляд к потолку, выискивая пятна или капли, но не увидел ничего.

	Ричард вздохнул. Последнее, с чем ему хотелось разбираться без четверти десять, — загадочная лужа, но и оставить её так он не мог. Утром кто-нибудь поскользнётся. Придётся тащить швабру из кладовки уборщика и вытереть. А потом ещё выяснять, не течёт ли где-то потолок, или это просто случайно пролитая вода — дело рук какого-нибудь безалаберного посетителя.

	Он оставил тележку в проходе и пошёл обратно к лифту. Кладовка уборщика была на третьем этаже, в нише рядом с туалетами. Датчики движения уже погасили свет позади, и он слышал, как лампы щёлкают и снова загораются, когда он проходит через каждый сектор.

	На третьем этаже было темнее, чем на четвёртом. В такой поздний час горела лишь каждая вторая линия светильников, и между стеллажами лежали островки тени. Ричард дошёл до кладовки уборщика и нажал на ручку. Не заперто — как и должно быть. Он распахнул дверь и потянулся к выключателю внутри.

	Кладовка была узкая и длинная, по обеим сторонам — металлические стеллажи с чистящими средствами. В дальнем углу стояло ведро со шваброй рядом с хозяйственной раковиной. Ричард шагнул внутрь, протискиваясь мимо бутылок с моющими средствами и коробок с мешками для мусора, когда услышал за спиной движение.

	Не успев обернуться, он почувствовал, как руки сильно толкнули его между лопаток.

	Он пошатнулся вперёд; голень с хрустом ударилась о ведро. Он попытался ухватиться за стеллаж, но ладонь соскользнула по бутылке средства для мытья пола. За спиной дверь с грохотом захлопнулась, и он услышал характерный щелчок — замок вошёл в зацеп.

	"Эй!" Ричард резко развернулся и вцепился в дверную ручку, изо всех сил крутанув её. Не шелохнулась. «Эй, откройте дверь!»

	Он заколотил по двери кулаком — звук вышел глухой и плоский в тесном пространстве. Кладовка была, наверное, метра два в глубину и меньше метра в ширину — едва хватало, чтобы развернуться. Лампочка под потолком отбрасывала резкие тени на полки.

	«Это не смешно! Откройте дверь немедленно!»

	Но ответа не было — с той стороны не донеслось вообще ни звука.

	Ричард почувствовал, как сердце начинает разгоняться. Клаустрофобия преследовала его с детства — с того раза, когда старший брат запер его в багажнике во время игры в прятки. Даже сейчас, в сорок два, в тесноте у него сжимало грудь и дыхание становилось поверхностным. Каким-то образом с годами становилось хуже.

	Он снова дёрнул ручку, отчаянно рванув. Ничего. Тот, кто запер, должно быть, повернул ключ снаружи. Кладовка уборщика запирается снаружи из соображений безопасности — чтобы посетители не добрались до чистящих химикатов.

	«Пожалуйста!» — голос сорвался. — «Я тут работаю! Это Ричард Бреннан, я вечерний библиотекарь. Кто бы вы ни были, это не шутка!"

	Стены будто пододвигались ближе. Ричард прижался спиной к стеллажу, пытаясь выкроить перед собой больше места, но деваться было некуда. Кладовка была ровно такой же маленькой, как всегда, только теперь казалась невозможной теснотой.

	Он дышал всё чаще — короткими судорожными вдохами, от которых будто не прибавлялось кислорода. Воздух казался густым, словно его стало труднее втягивать в лёгкие. Он понимал: это клаустрофобия, мозг паникует и заставляет тело отвечать так же. С ним уже бывало такое — в лифтах и в набитых вагонах метро. Нужно просто успокоиться, сосредоточиться на дыхании, подождать, пока тот, кто запер его, поймёт свою ошибку, и выпустит.

	Но дыхание никак не замедлялось. Если уж на то пошло, оно становилось всё более судорожным: грудь ходила ходуном, пока он пытался набрать воздуха в лёгкие. Лампочка под потолком будто тускнела — а может, это просто начинало плыть зрение. Несмотря на прохладу, лоб мгновенно покрылся потом.

	Ричард упёрся ладонями в дверь и попытался продавить её, навалившись всем весом. Дверь даже не дрогнула. Сплошное дерево в металлической раме — сделано на века. Он снова заколотил по ней, на этот раз сильнее; кулаки глухо, мясисто бухали о поверхность.

	"Помогите! Кто-нибудь, помогите!"

	Зрение теперь точно расплывалось. Руки сильно тряслись. Он посмотрел на них, не понимая, откуда этот дрожь. Это была уже не просто паника. Это было что-то другое. И тут он понял, что чувствует запах. Сладковатый и металлический — как медяки, смешанные с чем-то химическим. Он повернул голову, пытаясь определить, откуда тянет, но мышцы шеи слушались плохо. Движение вышло дёрганым, непослушным.

	Ноги затряслись так же, как руки. Ричард схватился за стеллаж, чтобы удержаться, но хватка была слабой, пальцы всё время соскальзывали. Одна из бутылок с чистящим средством опрокинулась и покатилась по полу — звук в крошечном помещении показался нестерпимо громким. Он попытался снова позвать на помощь, но рот не складывал слова как надо. Вместо них вырвалось невнятное, заплетающееся бормотание, не похожее на человеческую речь. Его пронзил ужас — острый, ледяной. Что-то было очень не так. Это не клаустрофобия. С его телом происходило нечто… что-то лишало его контроля.

	Он сполз по стене: ноги уже не держали. Под ним был холодный бетон, тело неловко сложилось — одна нога подвернулась под него под таким углом, что должно было быть больно, но почему-то не было. Ощущение оставалось где-то далеко, будто это случалось не с ним.

	Дрожь усиливалась, и металлический запах стал ещё сильнее. Или просто он стал замечать его острее. Сладкий, странный, неправильный. Мысли расползались, их всё труднее было удержать. Он понимал, что должен бояться, но страх казался далёким, как будто оторванным от того, как на глазах разваливалось его тело.

	Грудь больше не двигалась как следует. Дыхание, ещё минуту назад судорожное, стало поверхностным и неровным; диафрагма сводило спазмами так, что настоящий воздух почти не попадал внутрь. Спазмы усилились. Спина непроизвольно выгнулась, голова ударилась о стеллаж. Боль вспыхнула на мгновение — и тут же растворилась в общей онемелости, расползающейся по телу. Ноги дёрнулись, зацепили ведро со шваброй — раздался гулкий металлический лязг.

	Зрение у Ричарда почти исчезло. Осталась только крошечная точка света, окружённая разрастающейся тьмой. Мысли превратились в осколки — разрозненные слова и образы, не складывающиеся ни во что. Библиотека. Книги. Лужа воды. Кто-то толкает его. Дверь запирается. Запах.

	Запах. С воздухом что-то не так. В чулане вместе с ним есть что-то — невидимое, но смертельное, отнимающее способность дышать, двигаться и думать. И это было последним, что Ричард Бреннан осознал до конца, прежде чем всё остальное в его теле стремительно начало выключаться.

	 


СЕМЬ

	 

	Майлз бросил дорожную сумку на пол гостиничного номера и тяжело опустился на край кровати. Комната была почти точь-в-точь как в Южной Дакоте — а та, в свою очередь, была такой же, как до неё в Небраске. Бежевые стены, безликие пейзажики в рамках, едва уловимый химический дух промышленного средства для чистки ковров. Неделями он уже не замечал разницы между отелями. Это были всего лишь места, где можно поспать несколько часов, прежде чем снова двинуться дальше — к новой зацепке, к очередному возможному следу, к очередному разочарованию.

	Вик ушла пятнадцать минут назад — забрать еду на вынос из тайского местечка, которое нашла в телефоне. Майлз предлагал сходить с ней, но она отмахнулась: мол, он сейчас рухнет. И была права. Перелёт из Южной Дакоты в Портленд, место преступления в йога-студии, беседы с учениками Сандры Беннетт… теперь, когда он наконец перестал двигаться, всё это навалилось разом. Он собирался уничтожить ужин, а потом проспать хотя бы пару часов.

	Пока же он достал телефон и открыл номер маршала Бёрча. Было поздно, уже после одиннадцати, но Бёрч сказал: звонить в любое время, если будут вопросы по делу Кейна. Майлз секунду помедлил, раздумывая, не подождать ли до утра, потом нажал кнопку вызова. Ему нужно было знать, нашли ли что-нибудь на ферме. Он хотел получить свежие сведения, прежде чем позволить себе уснуть.

	Гудки прозвучали три раза, прежде чем Бёрч ответил.  

	— Стерлинг. Я уже гадал, когда ты объявишься.  

	— Извини, что так поздно. Хотел узнать по лабораторным результатам с фермы. Уже что-нибудь вернулось?  

	— Кое-что, да. — Бёрч говорил устало. — ДНК, которую мы сняли в ванной, в обработке, но подтверждение будет не раньше чем через три дня. Отпечатки, которые мы подняли, не дали совпадений в базе.  

	У Майлза ухнуло в животе — хотя, если быть честным с самим собой, именно этого он и ожидал.  

	— Совсем ничего?  

	— Отпечатков Кейна нет в КОДИС, помнишь? Его академическая карьера закончилась раньше, чем его вообще за что-то арестовали, а вся его сектантская деятельность шла через подставных лиц. У нас есть отпечатки с фермы, но сравнивать их не с чем — разве что с образцами из его старого кабинета в университете, а там всё перемешано: этим помещением пользовались десятки людей. Так что, чтобы получить совпадение, понадобится время. Это может быть кто-то из его учеников или вообще не иметь отношения к делу.  

	— А бумаги, которые мы нашли? Тетради?  

	— Сейчас анализируют. Это точно чьи-то личные записи, в основном философия. Может, Кейна, может, другого последователя. Графологи работают, но такие вещи быстро не делаются.  

	Майлз поднялся и начал мерить шагами узкое пространство между кроватью и окном.  

	— А документы на собственность? Кому принадлежит эта ферма?  

	— Подставной компании, зарегистрированной в Делавэре, судя по всему. Мы распутываем три слоя бумажной паутины ООО. Опять же — потребуется время.  

	— Сколько времени?  

	— Стерлинг. — В голосе Бёрча прозвучало предупреждение. — Я понимаю, ты на взводе, но мы делаем всё, что можем. Над делом работают два десятка маршалов и агентов ФБР в четырёх штатах. Ферму обрабатывают методично. Судмедэкспертизу не ускоришь. Ты и сам это знаешь.  

	— Я не прошу ускорять. Я прошу сообщать о продвижении. У нас была надёжная информация, что Кейн в Южной Дакоте. На ферме были признаки недавнего пребывания. Кто-то был там в течение последней недели.  

	— Кто-то — да. Но мы не знаем, был ли это Кейн, кто-то из его людей или просто случайный бродяга, который поселился в заброшенном доме. Пока не придёт ДНК, мы работаем на предположениях. А в таком деле предположения могут быть очень опасны.  

	Майлз перестал ходить и уставился в окно на силуэт Портленда. По зданиям в центре мерцали огни, люди жили своей жизнью, не подозревая, что где-то там, на свободе, серийный сектантский лидер дирижирует убийствами.  

	— А другие зацепки? В Миннесоте на прошлой неделе было три возможных появления.  

	— Всё проверили — все тупики. Два раза перепутали человека, а в третий был розыгрыш: подросток решил, что будет смешно потратить ресурсы полиции. Господи… Майлз, ты же всё это знаешь. Зачем ты так делаешь?  

	— Значит, у нас ничего нет. — Майлз услышал горечь в собственном голосе и не стал её прятать. — Три недели мы гоняемся за ним по Среднему Западу — и мы не ближе, чем были в самом начале.

	Бирч на мгновение замолчал. Когда он заговорил снова, голос у него был сдержанный, но твёрдый. — Стерлинг, мне нужно, чтобы ты сделал шаг назад и взглянул на всё объективно. Мы не с нуля начинаем. Мы отсеяли десятки ложных следов — значит, сужаем параметры поиска. Мы восстановили хронологию его перемещений по Небраске и Айове. Мы выявили две конспиративные квартиры, которыми он пользовался, и отслеживаем сеть, которая их ему предоставила. Это прогресс, даже если так не кажется. Это… ну, это часть работы агента. К этому надо привыкнуть. Иногда делаешь огромный рывок — и потом какое-то время стоишь на месте, ждёшь. Это не кино, где ты вышибаешь дверь и злодей сидит 
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